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W tefffljach NT, zwłaszcza w  Ewangelii M ateusza, s p o t y i ä i r  przyto
czone fragm enty  tek stu  ST, czyli tzw. c y tf jy  oraz aluzje, tj. takifpslovpi 
lub  sform ułow ania, k tó re  pozw alają się dom yśleć lub skojarzyć sobie jakąś 
w ypow iedź lub w ydarzenie opisane w  księgach ST J-. W edług podanego n a  
końcu podręcznego w ydania NT w  języku giM ckim2 indeksu cBtatów 
i aluzji, w Ew angelii Mäjeäi^zit jest ich 323 i pochodzą z różnyclftfffiiffiE ST. 
Z te j l ic B y  sam ych eytiąitów!z ksiąg prorockich jest ok. 21; z llg ||rch z |§  
ksiągiiBT 1 k. 70. Reszta to ąjpzje. Z wymienadAfej licżbjt cytatów  ok. 20 
pozycji stanow i w yłączną własność M ateusza, tzn. nie m a ich u  pozosta-; 
łych synoptyków . Podane liczby m ają raczej charak te r orientacyjny. Chcą 
m ianow icie zwrócić uw agę, że na  1072 w iersze pierw szej Ewangelii d d | |  
pokaźną liczbę stanoiśK  m ateH ał zac llrp n ię ty  z istniejącego j p f  dużo 
wcześniej źródła objSWiönego. też, że w  kw estii w zajem nej łącz
ności ST i NT Ew angelia M ateusza za jm uje w yjątkow e m iejsce. Ale te  
w łaśnie cy ta ty  i a luzje  ST stanów i^,łrw Ew angelii M aflusza (i w  ogóle 
w NT) dość pow ażny problem  lite rB jli  i h e rm en eu ty czn y A  przede w szyst
kim  teologiczny.

1 Z b o g a te |p b id 8 B lM ||H i| ten temat należy wym fcnić następujące pozycje morigi
graficzne: L. V e n a r d .  de VAncien dans le fjjoureau Testam ent.
DBS II 23-51; K. S t e n d a h l .  The School of St. M atthew  and Its Use of the  CMS
Testam ent. Lund 1954. A SN U  20 (Ed. 2 §§  1968); R. H. G u n  d r y .  The Use of the Old
T estam ent in St. M atthew ’s. G ospel w ith  Special Reference to the Messianic Hope. 
Leiden 1967. NovTestSupl 18; W. R o t h  f u c h  s. D ie ErfüUungszitate des M atthäus
evangelium s. Eine biblisch-theologische Untersuchung. Stuttgart 1Q69. BWANT 88; 
R. S. Me C o n n e l l .  L aw  and Prophecy in  M atth ew ’s Gospel. The A u th ority  and  
U H  of the O ld T estam ent in  the G ospel of St. M athew . B asel 1969; The Use of he Old
T estam ent in the N ew  and  Otherijpss'iys. Studies in Honor of W. F. Stine spring,
Ed. J. M. Efird. Ehirham7IÜ lK

8 Chodzi tu o w ydanie krytyczne: The G reek N ew  Testam ent. Ed. by K. Aland, 
M. Black, B. Metzger, A. Witogren, London 196<§jj|| 2 (1908).
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I  CYTA W  ST JAKO PROBLEM LITERACKI I HERMENEUTYCZNY

Na w stępie należy stw ierdzić, iż rozw ażania na tem aty  literack ie i he r- 
m eneutyczne są  możliwe tylko w  odniesieniu do cytatów . Te bow iem  m ają 
nie tylko dłuższy tekst, co u łatw ia bardziej w szechstronną analizę, ale 
posiada rów nież swój now otestam entow y kontekst, z k tórym  tw orzą pew 
ną  całość literacką, mogącą z powodzeniem stanowić przedm iot badań. 
Jako przykład takiej w łaśnie jednostki można przytoczyć tekst M t 27,3-10:

W tedy Judasz, który Go wydaj, widząc, że Go skazano, opam iętał się, zwrócił 
trzydzieści srebrników arcykapłanom i starszym i rzekł: Zgrzeszyłem w ydaw 
szy krew niewinną. Lecz oni odparli: co nas to obchodzi? To twoja sprawa. 
Rzuciwszy srebrniki ku przybytkowi oddalił się. Potem  poszedł i pow iesił się. 
Arcykapłani zaś w zięli srebrniki i orzekli: m e  w-o|no:;kjąść;;ich do skarbca 
świątyni, bo są zapłatą za krew. Po odbyciu narady kunflff ia nie Pole Gariteą- 
rza na grzebanie cudzoziemców. Dlatego pole to aż po dziś dzień nosi nazwę: 
Pole Brwi. :§|ttipj|Bwypelnilo się  to,-c-d powiedział prcjfpk Jeremiäp®: „Wzięli 
trzyd^reści srebrników, zapłatęl§|a tegjjB którego (Jpacowali synowie Izraela.
I dali'S i!!a  polengarnlarza, p ik  mi U pp rozkazał".

Podchodząc do tej p e r ^ c < ^ | ^ s t ^ ^ r  injftresQląoBEfflii>i) problem atyki 
należy zauważyć, iż posiada ona w szystkie elem enty  w łaściwe tekstom  
tego typu. Składa się mianowicie z dwóch części: narracy jnej, k tórej treść 
stanow i drobny szczegół z życia Jezusa, oraz z cy ta tu  ze ST, w  tym  przy
padku z tekstu  proroków: Za 11,13 i J r  18,2 g |az  19,2. Część narracy jną  
z ::8y tatem  łączy :'jjzw.':fiijimuła w prow adzająca: „W tedy w ypełniło s ią ::to:- c5 
pow iedział.,i|j

F o r m u ł | |  w p r o w a d z a j ą c e .  Bicfjjg ź£Ó|j)odstawę w spom niane 
już wyżej w ydanie tekstu  greckiego NT zauważamy, iż w  Ewangelii M a
teusza są 63 cytatyEwfe|i#bii8©ne iuSKistym drukiem . P rzy  30 cy tatach  
form uła w prow adzająca wcale się nie pojawia. Tam natom iast, gdzie się 
po jaw ia,lilii 17 różnych w ersji, ktćaie, dadzą się sprowadzić do n astępu ją
cych trzec i: zasadniczych:
1. „To jest (j|b niego się odnosi) słowo...” , np. 5,21; 3,3; 15,4 itp.
2. „Tak jestäniH g in e  u , ”,-Jip 2,5; 21,42 itp.
3. „Stało się to, aby (wtedy) sig wypełniło słowo...”, np. 1,22; 12,17 itp. 
Nie ifljęga w ątplif|pścij|be dfiig|e sform ułow anie jest bardzo stare. Można 
je bowiem spotkać już w  ST (np. Ps 40,8; 1 K ri 15,7). N atom iast sform u
łowania grupy pj^ra |§ffj, a  zwłasdfza trzeciej są właściwe dla ksiąg NT. 
D yskutuje się jedyrijg tojjfczy np. form uła w prow adzająca: „i stało się, 
aby się w ypełniło słowo..,’’ jest form ułą wyłącznie M ateuszową, czy też 
form ułą wezesEpt^ześe-ijaH^ką?; kt§ fą  sobie ew angelista M ateusz szcze
gólnie upodobał.

W^Bf-Stkie jjgjfty wyżej wym ienione kategorie Ifform ułow ań suponują 
Boży au to ry te t cytowanego tekstu  ST. W prow adzają one słowo natchnione



STA R O TESTA M EN TA LNE CYTATY W  EW ANG ELII M A TEU SZA 3 3

ST, aby treści perykopy now otestam entalnej nadać większą powagę lub  
zilustrow ać, a  raczej ściślej powiązać w ydarzenie now otestam entalne z 
tym , co zapow iadał ST. Tak czy inaczej najgłębszym  sensem  tego rodzaju  
sform ułow ań je s t ta  sam a idea, jaką  zaw iera trzecie sform ułow anie: „i stało 
się to, aby się w ypełniło słowo Pańskie pow iedziane przez...” W tym  sfor
m ułow aniu  isto tną rolę odgryw ają dw a słowa: to prftiv oraz (s)ttXrjpcü-9-ij 
(od: rX7)pó<o). W yraz ib pTj&sv, k tó ry  m a to samo znaczenie co rab i- 
nacki te rm in  k etub  (=  napisane), służy do określenia słowa Bożego nie 
w  sensie przeciw staw ienia słowa mówionego słowu przekazanem u n a  piś
m ie, ale w  sensie słow a Bożego, k tóre  zaw iera wolę Bożą w  nim , a raczej 
za jego pośrednictw em  w yrażoną. Grecki czasownik itX/)póa) ( =  wypełnić, 
urzeczyw istnić, doprowadzić do pełni, czyli do doskonałości) uży ty  w  for
m ie ao rystu  biernego ("X^pw^) zw raca uwagę, iż przytoczony tek s t ST 
urzeczyw istnił się (aoryst), i to dzięki ingerencji Bożej (strona bierna). 
A zatem  cały sens form uły: „i stało się to, aby się spełniło słowo Pańskie 
pow iedziane przez...” je s t następujący: ew angelista  podając pew ne szcze
góły z życia Jezusowego czy też ilustru jąc posłannictw o Jego czynam i 
i słow am i chciał zaznaczyć, że istn ieje ścisłe pow iązanie m iędzy osobą 
Jezusa, Jego czynam i i n auką  a tym , co zapow iadała zbawcza ekonom ia 
Boża ST, a zwłaszcza prorocy. W jego przekonaniu  m iało to  powiązanie 
dw a aspekty: jeden, że spełnia się coś, o czym  by ła  kiedyś wzm ianka, 
choćby ty lko w  sposób niew yraźny, i drugi, że przez przyjście Jezusa
i Jego posłannictw o zbawcza ekonom ia Boża ST doszła do pełni tej dosko
nałości, jak ą  m iała osiągnąć w  planach Bożych. Ew angelista włączając 
w  opisyw ane przez siebie w ydarzenie z życia Jezusa cy ta t ST poprzedza 
je  stw ierdzeniem , że w ypełniło  się słowo. Daje on  przez to  do zrozum ienia, 
że w  jego p rzekonaniu  now e pow iązanie rzeczyw istości now otestam ental
nej z tym , co kiedyś zapow iadał ST, już się urzeczyw istniło. To przekona
n ie  je s t w ynikiem  jego refleksji, k tó ra  dla nas jest, oczywiście, refleksją  
natchnioną. Toteż egzegeci te  w łaśnie cy ta ty  w  Ew angelii M ateusza nazy
w ają cy ta tam i re fleksy jnym i 3.

C y t a t y  b i b l i j n e .  P rzytaczane przez hagiografów  NT teksty  sta
ro testam enta lne  nasuw ają  szereg bardzo złożonych problem ów. Zagadnie
n ia  bow iem  literack ie  i  herm eneutycizne zazębiają się tu  tak  'ściśle z

3 Nazwa ta (R eflex ionszita te ) pochodzi od H. J. Holitzmanna (Die Synoptiker. 
H and-C om m entar zum  Neum  T estam ent. Bd. 1. Freiburg i. Br. 1889 s. 41). Egzegeta ten  
cytaty z inną form ułą wprowadzającą niż: „aby się spełniło...’’ nazywa cytatam i 
kontekstu (C ontextzitate). Środowisko a n g to fg ^ M  przyjęło od S. E. Johnsona (The 
B iblical Q uotations in M atthew . HTR 36:1943 s. 152) nazwę dla tych cytatów form ula  
quotationis. Rothfuchs (jw. s. 20 n.) wprow adził nazwę: cytaty wypełnienia się 
(Erfüllungszitate). Podobnie F. van Segbroeck (Le scandal de Vincoryance. La signifi
cation de Mt. XIII, 35. EThL 41:1965 s. 349).

3 — R o cz . T e o lo g .-K a n o n . t. X X IV .
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pHillemJgB; teologicznymi, że ich rozdzielenie jest możliwe w łaściw ie tylko 
na p la tjirm ie  teo retycznejgd ljp j^ raźn iejszego  zaakcentow ania w ieloaspek- 
l&wości problem u, jaki stanowią. W Ewangelii M ateusza pojaw iają się 4 
ipfiaty w ;tzw . Ew angelii dzieciństw a, czyli w pierw szych dw óch rozdzia
łach. Pisgiy cy ta t m a charak ter bardzo ogólny i trudno  go uznać za cy ta t 
biblijny. W opisie m ęki Pańskiej (rozdz. 26-28) poza ogólnym  stw ierdze
niem, iż spełniły  się zapowiedzi proroków  (26,54.56), istn ie je  tylko jeden  
cy ta t poprzedzony form ułą w prow adzającą, a m ianow icie 27,9-10. N ato
m iast dwa inne, tj. 26,31 i 26,64, to słow a tekstów  starotestam entow ych 
włożone w usta  Jezusa n a  potw ierdzenie, ż e ||j |f  pew nych w ydarzeniach 
Jego życia te  w łaśnie zapowiedzi się spełn iają. R eszta cy tatów  s ta ro testa 
m entow ych mieści się w  centralnej części Ewangelii, tj. w  rozdz. 3-25, 
zaw ierających pięć mów i zgrupow ane wokół nich opisy czynów  Jezuso
w ych z czasów Jego publicznej działalności. Ale U lu  n ie  trudno  dostrzec 
charakterystyczne rozmieszczenie owych cytatów  refleksyjnych. W rozdz. 
3-13, k tó re  noszą najw ięcej śladów osobistej pracy redakcyjnej M ateusza, 
cytatów  jest aniżelfffw | i | i 6  drugiej, tj. w  rozdz. 14-25, gdzie
M ateusz idzie dość w iernie za M arkiem, sw ym  pierw szym  źródłem. Te 
k ilka szczegółów dotyczących rozm ieszczenia cytatów  ST u  M ateusza 
pozwala wnosić, że ew angelista M ateusz praw dopodobnie pragnął bardziej 
p o d k re ś l i  dzieło JeziSa-M esjasza (założenie kró lestw a Bożego dla zbaH 
w ienia Żydów i pogan) niż udow adniać Jego posłannictw o m esjań
skie 4.

Pod  względem  językow ym  cy ta ty  s ta ro testam en ta lne  pochodzą już to 
z przekładu greckiego LXX (rzecz charak terystyczna —  przew ażnie w  tych 
partiach  Ewangelii, k tóre  są w spóJte z Ew angelią Marka), już to  z tek stu  
hebrajskiego. W iele z tych  cytatów  refleksy jnych  m a rów nież fornrię m ie
szaną, tzn. n ie pochodzą z przekładu  LXX ani n ie  są  tłum aczeniem  z TH. 
Badania w ie lu  egzegetów s ta ra ją  się wykazać, że cy ta ty  te  są parafrazą 
targum iczną lu b  m ają  znam iona kom entarza (peszer) ew angelisty, k tó ry  cy
ta t  ST s ta ra ł się dostosować do kontekstu, tj. do opisywanego przez siebie 
w ydarzenia z życia Jezusowego i Jego działalności nauczycielsk iejs.

Z form ą językow ą ow ych cytatów  bardzo ściśle łączy się  zagadnienie 
herm eneutyczne. Dokonanie bow iem  w łasnego przekładu  z tek stu  oryginal
nego, posłużenie się istniejącym  już przekładem  greckim  (LXX) lub  stw o
rzenie parafrazy  o charakterze targum icznym  suponuje nie ty lko  jasno 
określony cel, d la którego ew angelista tw orzył sw oje  dzieło, ale rów nież

* Por. F. van S e g b r o e c k .  Les citations d ’accom plissem ent dans l’Evangile  
selon M atthieu d’apres tro is ouvrages recents. W : L’et>an§§|ii selon IvMtmieu. R edaction  
lÄ B S Ä S W E d S ia r  M. Didier. Gem bloux — Paris 1972 s. 125-128.

! '  Por. J. A. F itt z  m  y  e  r. The Use of E xplicit O ld T estam ent Quotations in  
Qumran L iterature and in  the N ew  Testam ent. NTS 7:1961 s. 299-305.
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metodę, jaką  obrał, reguły herm ^nj^ityczne, k tö l& f | się posłiflfp, aby za
m ierzony cel osiągnąć 6. Szczegółowa analiza ow ych cytatów  w  pierwszej 
Ew angelii prow adzi do wniosku, że ew angelista —-| zanim wziął pod uwagę 
tekst ST — m iał już w  zasadzie uform ow aną treść frarrac^j&Ą zaw ierającą 
jakiś fragm ent z życia lub posłannictw a Jezusowego. Pochodziła ona tak  
z ustnego przekazu (katechezy środow iska M ateuszewego), jak  ze źródeł 
p isanych (np. Ew angelia M arka) i stanow iła m ateria ł przeznaczony na  uży
tek  M ateuszowego środowiska. P rzy  redakcji swej Ewangelii w ykorzystał 
on  te  tek sty  ST, k tó re  w iązały się z m yślą p rz e w o lS ą  narrac ji (perykopy), 
jaką tw orzył. P raca  ta  szła w  dwóch kierunkach. Analizując :;bliżęj pewne 
perykopy m ożna zauważyć, iż n iek tóre  szczegóły n |j|S |C yjne są adaptow ane 
do cytowanego proroctw a. Widać to szczególnie w yraźnie  p rzy  zestaw ieniu 
tych  perykop z paralelnym i tekstam i Ew angelii M arkowej. Opuszczenia, 
skróty  czy też  zaakcentow anie i dodanie innych  szczegółów świadczą o 
kunszcie redaktorsk im  zm ierzającym  do przybliżenia i upodobnienia n a rra 
cji do proroctw a (cytatu). Pew na zaś swoboda w  posługiw aniu się cytatem , 
nieliczenie się z paralelizm em  członów czy kontekstem , z k tórego b ra ł 
cytow any tekst, noszą ślady takiego znów adaptow ania cytow anego tekstu  
proroctw a, aby  zaistn iała m aksym alna wzäjgpmna zgodność n a rrac ji ew an
gelicznej z cytatem . W szystko zaś w  ty m  celu, aby opow iadany epizod 
z życia Jezusow ego n ab ra ł jak  najbardziej-S ezys^stej w ym ow y teologicz
nej. N ależy jednak  z naciskiem  je sz c ą ira z  podkreślić, że opow iadany e p il 
zod ew angeliczny uprzedzał cy ta t refleksy jny , a jego adap tac ja  do proroc- 
tw a dotyczyła ty lko szczegółów d ru g o |H § i|y ch |feam  zaś cy ta t dostosowany 
do epizodu narracy jnego  w  istocie sw ej, tj. co do sensu wyrazow ego, nie zo
s ta ł zm ieniony. Jedyn ie  jego sens m esjański został w yraźnie ukierunkow any 
w  znaczeniu  chrystologicznym . Tak wj^iSpijaipf|sz, k tó ry  np. ta k  często 
opuszcza m niej isto tne szczegóły, k tó re  M arek ew angelista  w  paralelnyćh  
tekstach  sk ru p u la tn ie  no tu je  w łaśnie z wyżej w ym ienionych powodów, 
w spom ina np. szczegół o 30 srebrnikach przy zdradzie Judasza (27,3-10) 
czy też  o oślęciu i oślicy (21,1-6), podczas gdy inni synoptycy pierw szy 
szczegół w  ogóle pom ijają  m ilczeniem, w  drugim  zaś przypadku w spom i
n a ją  ty lko  o jednym  osiołku (Mk 11,2; Łk 19,30). Epizod zatem  n arracy jny
i cy ta t s taro testam en ta lny  w pływ ały  n a  siebie w zajem nie w  tak i jednak 
sposób, że n ie naruszały  istotnie ani charak teru  historycznego narracji, 
an i au ten tycznej w ersji proroctw a. Ale m iejsce cytatów  refleksyjnych oraz

• Por. J. J. O 'R o u r k e .  The F ulfillm ent T ext in M atthew . CBQ 24:1962 s. 400-403: 
A. B a u m s t a r k .  Die Z ita te  des M atthĘ ts-E vangelium s aus dem  Zwölfprophetenbuch. 
Bb 37:1956 s. 296-313; N. H i l l y e r .  M cm hew’s  Use of the O ld Testam ent. EvQ 36 1964 
112-215; R. P e s c h .  Eine a lttestam en tliche Ausführungsform el im  M atthäus-Evangelium . 
R edaktionsgesch ichtliche und exegetische Beobachtungen. BZ 10:1966 s. 220-245; 11:
1967 s. 79-85.
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ich rozmieszczenie w  całej Ewangelii i korelacja n a r ra ę || z cyfetem  w ska
zują na in tencję ewangelisty, k tóry  — jak  się o k l i i lp  — był bardziej 
teologiem niż apologetą 7.

2. CYTATY ST JAKO PROBLEM TEOLOGICZNY

Glnv.nym tem atem  Ewangelii M jleusza jest zbaw ienie i ustanow ienie 
królestw a niebieskiego n a  ziemi. Idef|£baw ieniajD bejm uje zarów no Żydów, 
jak  i pogan. Toteż nic dziwnego, że tak  cy taty  p ło żo n e  w  usta  Jezusa, jak  
rów nież te, k tóre  ew angelista przytacza jako sw oją w łasną refleksję  lub 
zdanie innych o só b 8, dają się łatw o sprow adzić do dwóch zasadniczych 
tem atów  leżących u  podstaw  pierw szej Ew angelii: Jezus, Syn Boży — 
Mesjasz, a daw ny i now y Izrael oraz (bardziej typologiczny) Jezus — Syn 
Człowieczy, now y Mojżesz! Na tem at genezy tego rodzaju  teologicznej 
adaptacji tekstów  starotestam entow ych istn ie je  cały szereg hipotez. M ożna 
je  sprowadzić do czterech zasadniczych poglądów.

Nie przyjęły się w szystkie te  hipotezy dotyczące pow stania pierwszej 
Ewangelii, k tóre  cy taty  staro testam entalne trak tow ały  jako odrębną grupę 
tekstualną, czy jako kolekcję tekstów  o tendencjach judeo-chrzecijańskich 9, 
czy to jako odrębne źródło m niej lub  bardziej zw iązane z kontekstem  
ew angelicznym  10, czy wreszcie jako zbiór tekstów  apologetycznych doty
czących M esjasza na  w zór tzw. testim oniów  quin iransk itiin . Do te j grupy 
należy również zaliczyć hipotezę tzwr._JŚzkoły__ M ateusza, k tó ra  rzekomo 
opracow yw ała teksty  starotestameiitlulBe n a  w zór peszerów znanych z ko
m entarza dm lpraifka H abakuka z Q um ran 1-. W szystkie te  hipotezy m ają 
to do siebie, że j m f e uszowe cy ta ty  staro testam entalne tra k tu ją  w  sposób 
w yizolowany o jlkon tekstu  i wcale nie tłum aczą, skąd się w zięła ow a różno
rodność w  k o rz y s p l! || z nich.

Do drugiejjigr^py należy zaliczyć hipotezy, k tórych  zw olennicy, idąc za

7 Por. G. D a n i e l i .  L’influsso reciproco di trad izion i n a rra tive  e com m enti 
profetici nel VangelQ d i Mateo. DThP 71:1968 s. 196-209.

8 Zebrał je i^atSówU H. A. K ent (M atthew ’s Use of the O ld Testam ent. BSc 121: 
1964 s. 34-43).

9 Por. W. S o l t a u .  Unsere Evangelien. Leipzig 1901 s. 55 n.; t e n ż e .  Zur 
Entstehung des I. filfengeliums. ZNW 1:1900 s. 219-248.

10 Por. B. W. B a c o n .  Studies in M atthew . London 1930 s. 156-164, 470-476; G. 
S t r e c k e r .  Der Pgpr der G erech tigkeit Untersuchung zur Theologie des M atthäus. 
Göttingen 1962 s. 82-85. FRLANT 82.

11 Por. G u n  d;||Jpy, jw. s. 163-166.
12 Por. B. L i ä j ä a r s .  N ew  T estam ent Apologetic. The D octrinal Significance of 

the Old Testam ent Quotations. Philadelphia  1961 s. 148-159, 251-259; Stendahl, jw. s. 
183-202.
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tezą  trg d y cy jn ąs ięg a jącą  jeszcze czasów św. H flronim a, uważają, iż Ma
teusz by ł ite jlam istą  i daw ał swoje w łasne opracow anie tekstu  oryginalne
go, iäfflipjgtqd4^aB c p rzy  tym  p o k ł a d  LXX i inne tradycje  tekstualne. 
Słowem, ^  potrjzpb swojej;; jm in y  posługiw ał gjH Pism em  św. ST tak, jak  
to było w  zw yczaju w  środowiskach s y n a g o |( | |y c h  P alestyny  w  I w .13 
W ielka liczba targum ów  greckich nie opartych na  tekście LXX, -o -jakich 
m ów i P. K ahle Mjjzdaje się to  potw ierdzać. HipM ezy tę jijednak ,|j|§ ||jgu jąc  
n a  praw dopodobieństw o rozw iązania tego problem u, mimo wsztoS S  nie 
w yjaśn iają , dlaczjego ew angelista p rzy jął tę  w łaśnie m etodę J c o  przez to 
chciał osiągnąć.

Hipoteza lifflrgiczno-hom iletyczna z kolei, k tórej tw órcą Jj§§t G. D. 
K ilp a tr ic k 15, p ragnie  zwrócić uwagę, że potrzeby zw iązane z przepow iada
n iem  ew angelii oraz liturgiczna służba Boża stanow iły rację, d la  której 
ew angelista  posłużył się m etodą cytatów  “starotestam entalnych. Tej form y 
przepow iadania trzeba  szukać w  środow isku ustnych tradycji hofs|letycz- 
nych  i  kaznodziejskich pierw otnego Kościoła, k tó re  bazow ały iB Ie k s ta c h  
liturgicznych. H ipoteza ta  je |j|o jf§ j|e  tru d n a  do przyjęcia, że n ie  m aH « |  
konyw ających  dowodów na|8b, iż księgi NT, a zwłaszcza E ^ f M p B v y r o s ly  
z potrzeb li ty lko ||iurgiczrf§jch. Nie m a też pow odu w 1 jip jjy c ja jfl hom ile
tycznych szukać .źirodła jSläpgiiijänia się cy tatam i star& testam ćńtaM ym i, 
skoro m ogą one wfljiług fägjgrcy tej hipotezy rów nie dobrze pcgjicijizic od 
samego ew an g elis tp

W ydaje się, że problerrijjjtytatówp-efleksyjnych Jm jEwangelii Njplteusza 
najlepiej tłum aczy hipoteza ifi|eilpretaeji tę&legicznej. W edług niej lla te u sz  
sam  dobierał i ad lp to w ał tek sty  ST, m ając na  uwadze tak  osöjbg Jezusa, 
jak  i Jego  posłannictw o. ChÄalftin uk a jać , że całe życie M istrza z N azaretu  
w raz  z cudam i i  nauczaniem  odpow ||d a ło  zbawczej woli Boflgj. Ta zaś 
została w yrażona n a jp ie rw  w  słowie Bożym ST. Oczywiście, h ig M ig ta  m a 
w  szczegółach pew ne odm ienne ujęcia, zależnie od stanow iska -poszczegól
nych  autorów . R. S. M cC onnel16 jest zdania, że w  d o b ie ra n io ł! l^ p ^ p Jp T  
oraz ich przekładzie i adap tac ji w ażniejszą rolę odgryw ał m om ent apolo- 
getyczny niż czysto leologicżrty. Jego zdaniem  ew angelista nie liczył się 
z kontekstem , z k tórego  pfzcggiał cy tat, i n ie m iał zam iaru  p rS jfe a w ia ć  
Jezusa  jako Sługę cierpiącego.

W. R othfuchs 17 uważa, że aspekt egzegetyczno-teologiczny p S y  dobo

»  Por. G u a d r y ,  jw. s. 17ä!S?8; J - A. P ł t z m y e r .  The Languages omjpalestine 
in the First C entury A. D. CBQ 32:1970 s. 501-531.

14 Die K airoer Genisa. Berlin |962 s. 263-266.
15 The O rigins of the'.pä^(i^Acc.ording to St. M atthew . Oxford 1946 s.'|gjj|7, 93-95; 

G u n d r y ,  jw. s. 153-155.
16 Jw. s. 101-143; S e g b r o e c k .  Les citations s. 115-120.
17 Jw. s. 27-56, 110-133; S e g b r o e c k .  Les citations s. 120-128.
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rze cytatów  był czynnikiem  decydującym i Dowodzi tegfjlrola form uły w pro
w adzającej, k tó ra  łączy elem ent narracy jny  perykopy z cytatem . Jego 
zdaniem  ta  wIBsnlte form uła wskazuje,; że ew angelistą za pomocą cytatów  
chciał w jsjiäjsÄ dadaniu  ew angeliczsySS w yeksponow ali myśl, iż m esjań
skie posłannidjjjwfgezusa to praw da jp-zekazana już pfzez proroków .

W ujęciu R. H ununela 18 bliskość j |p |p p | f f f | :  realizacji, eschatologicznej 
rzeczyw istoścj|o  czym były przeświadczone pierw sze gm iny chrześcijań
skie, stanow iłŁ irajlę, dla której uciekano się do cytatów  staro testam ental
nych przy opisie w ydarzeń z życia Jezusa, zw pszcza tych, k tó re  by ły  przy
czyną zgorszenia i odrzucenia posłanni||tw a Jezusowego (niepowodzenia, 
słabość wobec przemocy, śmierć). Tekst ST choćby najtrudn ie jszy  w mo
mencie, gdy s l |  spełnił, przestał być tajańnieją. Ew angelista przytoczył go 
opisując jakieś w ydarzenie z życia J<SusäkrKgö, bo w ydarzenie to było w y 
nikiem  w ielkich zam iarów B oży®  spełniających się  na  osobie Jezusa i za 
pośrednictw em  Jego osoby,Esektóreliapowiedzieli prorocy.

L. H artm an 19 sąd |i, że posługiwanie się cytatam i refleksyjnym : miało 
swe źródło w  p rz y ||ty m  przez (jjjjSSjcijan  żydowskim  jj ją jf tb ie  patrzenia 
n a  Pismo św. M M m  św. patrzonjłf jako n a  słowo Boże skierow ane do 
każdego człowieka z osobna i do wszystkich ludzi razem. Słowo to obja
wiało im  wolę Bożą i jej wym agania. Tu zatem  tkw i uzasadnienie, dlaczego 
Ew angelista mówiąc o Jezusie, o Jego czynach i słowach zestaw iał je n ie
jako ze słowem BofJpfgfeT. Ew angelista chcąc fö^ tan ite s tam eh ta ln e  słowo 
Boże uczynić barddjfj w ym ow nym  i ukazać jąśniej zbieżnjość, jaką  zauw a
żył m iędzy nim  a  o g p rw a n y m  Üfffiäiiiiictwem l i zus:fi dostosował je  i  ada
ptow ał nadając głębszą wym owę teologiczną.

Każda z wyżej przytoczonych opinii m a pew ne  #jlilSinty, k tó re  są 
słulB ie i uzasadnione. Toteż w konkluzji m ożna powiedzieć, że różnorod
ność form  przy korzystan iu  z tekstów  starotestam entalnych w  Ewangelii 
M ateusza m a swoje źródło rz e c z y w is te  w  racjach  teologicznych. Racje te 
jednak są złożone, wieloaspektowe. M ateusz w  zasadzie daje w łasną w ersję 
tekstu  biblijnego. Z chwilą jednak, gdy przekład grecki LX X  był bliższy 
jego a g p li, wówczas bez w ahania z niego korzystał. Gdy znów dosłowne 
brzm ienie TH bardziej odpowiadało jego intencjom , daw ał przekład dosłow
ny. Praw ie zawsze posługiwał się  sensem  w yrazow ym . W n iek tórych  jednak 
w ypadkach wolał uciec się do sensu typicznego, a  naw et do akom odacji 
(np. 13,35). Był bowiem głęboko przekonany o ścisłej łączności obydwóch 
przym ierzy i dlatego usiłował w m iarę możności zawsze zwrócić uw agę na

18 Die Auseinandersetzung zw ischen K irche und Judentum  im M atthäusevange
lium. München 1963 s. 128-135. BEvTh 33.

19 Scriptural Exegesis in  the G ospel of St. M atthew  and the Problem  of C om m u
nication. W : L’Evangile selon M atthieu  s. 131-152.
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to, jakie w ydarzenia ST „przedobrażał” życie i czyny zbawcze Jezusa 20. 
T a teologiczna p raca redakcy jna  M ateusza uw idoczniła się w  całej jego 
Ewangelii, zarówno w  Ew angelii dzieciństw a jak  rów nież w opisie męki 
Jezusow ej. P rzede  w szystkim  zaś w  opisie czynów i nauczania Je |iisow ego, 
czyli w  tzw . części synoptycznej Ew angelii (rozdz. 3-25). U podstaw  takiego 
w łaśnie redagow ania na rrac ji o Jezusie i Jego posłannictw ie, tj. w kom po- 
nojwywspiis w  tek st ew angeliczny tekstów  ST, tk w i niew ątpliw ie pojęta 
w saei^kim  ideaj | przepow iadania (por. M t 28,16-20; Mk 16,15-18).
Bardzo cfjtfbitnie w yraził to Jan  ew angelista  w  pierw szym  zakończeniu swej 
E w angelii!: ,,I w iele in iffch  znakósjr, k jijrych nie zapisangjjjw te j księdze, 
uczynił Jezus wobec uczniów. Te zaś-Japisano, abyście w ierzyli, że J||§gl 
je s t M esjaszem, Synem  Bożym, i abyście w ierząc m ieli życie w  imię; Jeg o ” 
(2d,30-31).

A llif tä T A M E N j^ IC H E  Z IT A T E S IN DBM MATTHÄUS’ EVANGELIUM  

Z u s ä ’rn m e i f e a s s  u n g

Der Verfasser befasste sich m it dem  Problem  der aM IteatameatllcNHiZitaten im  
E vangelium  von  M atthäus. Zuerst gibt er ihre annähernde Zahl an, dann besjölM t  
er dam it verbundene literarisch-herm eneutische und theologische Fragen.

Im  erten Teil seiner Ausarbeitung interessiert er  sich für die Funktion der Formel, 
die d ie Zitaten des A lten T estam ents einführt, ebenso w ie für Ort, Sprachgewand lind 
K ontext der zitierten prophetischen Aussprachen des A lten Testam ents im  EvangeliifiraJ

Nach dem  Verfasser ist die einführende Form el ein Ausdruck Ster Überzeugung  
(Nachdenken) des Evangelisten, dass es Zwischen der neutestam enfl|81®  WU'UHjU 
keit und dam it, w as ehem als als d ie  Propheton Voraussagen e in e  besondere Ver&tliv 
dung gibt. D ie  Unterbriij§j|j|J| dieser Zitate, d ie literarische Form, und s o g a r l l l l i  
Zahl w eisen darauf hin, BÖttwelchii; Zieil das ganze Evaiifeilium dieneK' soll. BeM Br  
Besprechung dieser theologischen Bedeutung der altestam entlichen Zitaten Hpt es  
im  zw eiten  T eil kurzer Ü bersicht dpr: wichtigeren Hypothesen zu  |Segj§||i jThema lind 
behauptet, dass die katholischen G ründe rifür M atthäus grundsätzliches P nnjftp r^ a ł 
im  H inw eisen auf die Äusserungen des A lten Testaments.

Der V erfasser m eint, dass m an nicht auf ein gew isses prinzipiell«# M otiv im 
A lt |§  Testam ent h in x Ä ^ S  kann. Das entscheidende Elem ent w ar alsoIfjUe B e f S B I  
der llip a u ssa g e  des piileBiBiiehes auf Erden für Heiden und Juden, w H ifti sehr 101111 
aber nicht herabsetzender M ethode getan wurde, die I j n  authentische^. i_Siniy <Jeä 
W ortes sow ie  des_ Tingua’ im  begeisterten T ext des A l l n  Testam ents und so g n n  
des Lebens, w ie  a u l f  BotschiH iSlesu Christi darstellt.

J» Por. K e n t l H w .  s. 34-43; M. B l a c k .  The Christological Use o f the O ld  
T estam ent in  th e  N ew  TesWSfSJjit. NTS 18:1972 s. 1-14; J. A p t  van D o d e w a a r d .  
La force evocaĘrice \de la \citktion m ise en lum iere en lum iere  jorenant pour base 
l ’evangile de sain t M atthieu. Bb 36:1956 s. 482-gjjf.


